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1. HEJIN U 3AJAYU OCBOEHUSA JUCIIUAIIJIMHbI

1.1. Heasimu  ocBoeHMst AUCHUIUVIMHBI  (Moaynsi)) «CTWIMCTHKA»  SBISIOTCS:
copMHpOBATH Yy CTYACHTOB YyMEHHE NPO(PECCHOHATBHO OBJIAJEBATh CPEICTBAMU peaTH3alUuu
OCHOBHBIX (DYHKUMH s3bIKa W peuu: OOIICHHs, COOOLICHHS M BO3ACUCTBUS U KOPPEKTHO
HCIOJIb30BaTh UX IIPU BBIIIOJHEHUH NIEPEBO/A.

1.2. 3agaum oCBOECHUS] TUCHHUILIMHBI (MOAYJs1) «CTHIMCTHKAY:
1) [IO3HAKOMHUTh CTYJEHTOB C OCHOBHBIMM TIOHATHUSMH U TEPMUHAMH OTEYECTBEHHON H
3apyOeKHOW CTUIIMCTUKH, OCOOCHHOCTAMHU (DYHKIIMOHUPOBAHMS S3bIKOBBIX €IWHUI], OCHOBHBIX
XapaKTePUCTHK (PYHKIIMOHATHHBIX CTUJICH.
2) CIOCOOCTBOBATh OBJA/ICHUIO 0a30BBIMU 3HAHMSIMH 10 CTHIJIMCTHKE, KOTOPBIE HEOOXOIUMBI
JUIS aJIEKBAaTHOT'O BBIIIOJIHEHUS CHIELUAIN3UPOBAHHOIO NIEPEBOJIA.
3) HAay4YUTh HCIOJIb30BaTh TEPMHUHBI W TOHATUS AUCIHUIUIMHBI, KOPPEKTHO HCIOIb30BAThH
CTWJINCTUYECKHE CPEACTBA B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKATUBHON 3a7auei.
4) pa3BHUBaTh Y CTYICHTOB YMEHUS U HABBIKU BBISBICHUS U aHAIIN3a CTUIIMCTHYECKUX TPUEMOB
B TEKCTE JJIS IOJYyUEHUsI KOPPEKTHOTO MEPEBOIA.

2. MECTO JUCHUIIJIMHBI (MOAYJIs) B CTPYKTYPE OIIOII

1.1. Yuebnas nucuuruimaa (Moayib) « Ctunuctrkay otHocutes K b1.5.08.08 o6si3aTenbHoOM
yactu. M3yuenue JUCIUIUIMHBI OCBauBaeTcs B 6 cemecTpe.
«OCHOBBI A3bIKO3HAHUN», «Jlekcukoaorusy, «lIpakTuyecknii kKypc 1 1 2 HHOCTPAHHOTO
S13bIKa», «PyCcCKHUil A3BIK U KYJbTYpa peun».
B pe3ynbraTe ocBOCHUS AUCHUIUIMHBI CTYIEHT JOJIKEH

3HATh:

° OCHOBHBIE MMOHATHUS ¥ TEPMUHBI OTEYECTBEHHON U 3apyOCIKHOM CTUITNCTHKHY;

. 0COOCHHOCTH (PYHKITMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX €MHHII,

° OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKN (QYHKITMOHATBHBIX CTHIICH;

YMeETb:

° WCIIOJIb30BaTh TEPMUHBI U TIOHATHS TUCLUILINHBL;

. KOPPEKTHO MCIIOJIb30BaTh CTUJIMCTHYECKHUE CPEICTBA B COOTBETCTBHUU C KOMMYHUKATUBHOU
3aJlaueii;

BJIAJETh:

° HaBbIKAMM BBISIBJICHUS U aAHAlM3a CTWIMCTUYECKUX IPUEMOB B TEKCTE IS IOJYy4YEHUS

KOPPEKTHOT'O IIEPEBOAA.
2.3. Hocaeaywomue yyeOHbIe TUCHUUILUINHBI (MOXYJN) U (MJIM) NPAKTHKH, JJIA KOTOPBIX
He00X0AMMBbI 3HAHHUS, YMEHHs, HABBIKH, (opMHpyeMble TaHHOH Y4eOHOW AUCHUIIINHOM
(MmonxyJsiem):
- IPAKTUKYM TI0 KyJbTYpe peueBOro oOIIeHus,
- IMCbMEHHBIN MIEPEBO/I,
- YCTHBIN IIOCIIEA0BATENbHBIN (CHHXPOHHBIN) IEPEBO,
- PsII AMCUUIUIMH 10 BBIOOPY, CBS3aHHBIX C IIEPEBOOBEICHUEM,
- IPOXO’KJEHUE NEPEBOTUECKOM MPAKTUKH.

3. INIAHUPYEMBIE PE3YJIBTATbBI OBYUYEHMUS 110 JUCIUIIVIMHE (MOY JIIO)

[Tporiecc OoCBOCHMS MHUCUMIUIMHBI (MOJIYJISI) HAampaBieH Ha (OPMHUPOBAHHUE DSJIEMEHTOB
cnenyromen(nx) xomnerenuuu(uit) B coorBerctBur ¢ ®I'OC BO u OIIOII BO mo ganHomy
HATMPABIICHUIO MTOJATOTOBKH / CIICITHAIEHOCTH
Tabumnna 1 — /lekomMnosunust pe3yJbTaToB 00y4eHHs

‘ Koja n HaumeHoBaHue ‘ [Inanupyemsble pe3ynbTaThl 00YUSHHs 10 AUCHUIUIHHE (MOJYJIIIO)




KOMIETCHIINHU 3nathb (1) YMmets (2) Baanerts (3)
OIIK-1. CriocobeH | 3HaTh: CYLIHOCTb, | YMETh:  IPUMEHATH | Biiagers: HOpMaMu H
IIPUMCHSATDH 3HaHUA (bopMLI, MEXaHU3MBbI | 3HAaHUSA WHOCTPaHHBIX | IPMHIMIIAMHA
MHOCTPaHHBIX  SI3BIKOB | (hyHKIHOHHPOBAHMS S3BIKOB B | QYHKIIMOHMPOBAHUS
" SHaHHA O | HHOCTpPAHHBIX SI3BIKOB | TIEPEBOIYECKOM MHOCTPaHHBIX S3BIKOB
3aKOHOMEPHOCTSIX W WX  pOTM B | JIESTENHHOCTH B IIEPEBOTYECKON
(YHKIIMOHMPOBAHUS OCYIIECTRICHHH NESITENIbHOCTH,
A3BIKOB  II€peBOJa, a N JIEKCUKO-

TaKKe  UCIOIB30BATH | | Pob ot OCkOl IrpaMMaTU4YECKUMU U

CUCTEMY JCATCILHOCTH (doHeTHUECKUMU

JIMHTBUCTUYECKUX CpeIaCTBaMHU

3HaHUI npu OpraHM3allM  LEJIO0To

OCYIIECTBIIEHUU TEKCTa

npodeccuoHaIbHON co0JIr0IeHIEM

NS TEIbHOCTH CEMaHTHYECKO,
KOMMYHHUKAaTUBHOU H
CTPYKTYPHOM
IIPEEMCTBEHHOCTH
MEXIY 4acTSIMHU
YyCTHOTO W /Wi
IIMCBMEHHOTO
BBICKA3bIBAHUSI.

4. CTPYKTYPA U COAEP)KAHME JUCIATITAHBI (MOY.JIST)

®dopma KOHTpOJIA — 3a4eT (6 cemecTp).

O6vem aucrumIuHbl (MOIYJs) cocTaBusieT 6 cemecTp — 3 3.e., T.e. 108 4., U3 HUX ayauTOpHas
Harpy3ka — 364. (184. nexnuii, 184. ceMuHapckux 3aHATHI), 72 4. CAMOCTOSATEIBHON paOOTHI.

Tabnauna 2.
CTpyKTypa H coiepKaHNe TUCHUNIHHBI (MOIYJIA)
2]
=
s | K S | Popmer TEKYIIEro
= OHTAKTHAs S | KOHTpOIsl yCIeBAeMOCTH
HaumenoBanue 3) pabora . 0
azie1a (TeMbi) & = | (no Hedenam cemecmpa)
n/n P 8 (B 1acax) g ®opMa NPOMEKYTOUHOI
? = 2 | aTTecTaluu (no
2 9 = | cemecmpam)
3| 5| a [m3[ar| § P
O =
Stylistics as a branch 8 | PeUTHHIOBBIH OIIpOC
of linguistic science.
Stylistics of the
. . 6 2 2
Lexical meaning.
Stylistics of
connotation.
Decoding Stylistics 2 2 8 | PelTHHroBBIN ompoc
and its fundamental 6
notions. Types of
foregrounding.
Stylistic lexicology. 6 2 2 8 | PelTUHroBBIN onpoc




Stylistic classification
of the English
vocabulary.

Expressive means
and stylistic devices:
Stylistic semasiology.

8 | PeiftuHroBsIii onpoc

Expressive means
and stylistic devices:
Stylistic Syntax.

8 | PeiftuHroBsIii onpoc

Expressive means
and stylistic devices:
Stylistic
Morphology.

8 | PeiftuHroBsIii onpoc

Expressive means
and stylistic devices:
Stylistic Phonetics.
Stylistic graphic
means.

8 | PeifTuHroBsIii onpoc

Stylistic peculiarities
of phraseology.

8 | PeifTuHroBsIii onpoc

Stylistics of
Functional styles:
problems,
definitions,
classification.

8 | PeittuHroBsIii onpoc

10.

Hroro

18

18

72 | 3auer

Taoauua 3.

Martpuiia cooTHeceHHs1 TeM/pa3/1eJioB y4eOHOH TUCHUILTHHBI/ MOTYJIsI

U (hopMHUpyeMBbIX B HUX KOMIIeTeHH

KoMnerenuun
Temsl, pazaeanst | Koua-Bo
TUCHUTIINHBI JacoB X
1 oo0IIee KOJINYECTBO
KOMIIeTeHIIMH
1 12 OIIK 1 1
2 12 OIIK 1 1
3 12 OIIK 1 1
4 12 OIIK 1 1
5 12 OIIK 1 1
6 12 OIIK 1 1
7 12 OIIK 1 1
8 12 OIIK 1 1
9 12 OIIK 1 1




Htoro | 108 | OIIK 1 | 1

5. METOJUYECKHUE YKA3AHUSI IO NPENOJABAHUIO
1 OCBOEHUIO JUCLUILINHBI (MOY.JI5T)

5.1. Vkasanusi Ana npenojaBartesieil 10 OpPraHM3anMyd H INPOBEJCHHUI0 Y4eOHBIX
3aHATHH M0 JUCHUILINHE (MOTYJIIO)

3aHATUS BKIIOYAIOT B ce0sl JICKIMOHHBIE M CEMUHAPCKUE, BBHIMOJIHEHUE WHAMBHIYaIbHON
paboThI (IPAaKTUYECKOTO COAep KaHus) U 3auera (6 ceMecTp).

5.2. Yka3zaHus 1Jis1 00y4ar0muxcs Mo 0CBOCHUIO T CHUILTUHBI (MOIYJIIO0)
Tadoauna 4 — Cogep:kaHue caMOCTOATEIbHON PadoThl 00y4alOIIUXCS

Homep
panena TeMbl/Bonpochl, BIHOCHUMbIE HA CAMOCTOSAITEJIbHOE H3yYeHHe Koa-so
(TeMbI) Hacon
1 Cemunap 1: camocrositensHas padora (PT, Nel, 2, c. 7) 8
Cemunap 1: camocrositensHas padora (PT Ne3, c. 7) 8
) Cemunap 2: camocrositensHast padora (PT Ne 1, c. 8)
Jlexuus 2: aHanM3 CI0BA U3 KOHTEKCTa B COOTBETCTBUU CEMAaHTHYECKON
cTpykTypoii ciosa (PT, c.4)
Cemunap 2: camocrositenbHast padora (PT Ne 2, 3, c. 8) 8
3 Jlexmms 3: cocTaBbTe TAOJIUIYy CTHIMCTUYECKUX IIPUEMOB U CPEJICTB
(xnmaccuduxanmu WU.P. INanpnepuna, Jx. Jinua, KO.M. CkpebHeBa;
DJUIMHUCTUYECKAs] M PUMCKasi PUTOPUYECKAsl CUCTEMA)
Cemunap 2: camocrositenbHast padora (PT Ne 4, 5, c. 8) 8
4 Jlexmus 3: onpenenuTe 30HbI YaCTOTHOCTH B paMkax Tekcra («The
Unicorn in the Garden» James Thurber)
5 Cemunap 2: camocrositenbHast padora (PT Ne 6,7, c. 8) 8
6 Cemunap 3: camocrositensHast padora (PT Ne 1,2 ¢. 9) 8
7 Cemunap 4: camocrositenbHast padora (PT Ne 1, 2, c. 9) 8
8 Cemunap 5: camocrositensHast padora (PT Ne 1, c. 10) 8
Cemunap 6: camocrositenbHast padora (PT Ne 1, ¢c. 11)
CemuHap 6: camocrostenbHas padbota (PT Ne 2,3, ¢. 11) 8
9 PT — Make up the thematic net of the story «The Unicorn in the Garden»
James Thurber.

PT — pabouas Terpanp
(Meroanueckue pexomeHganuu no aucuuiuinHe «Cruwmnctukay/ E.C. MaHueHKko. — AcTpaxaHs:
JHu3zaiin-61opo «Kpeatop», 2011. — 14c.).

5.3. Buasl m ¢opMBI NHCbMEHHBIX padoT, NPeAYCMOTPEHHBIX NPH OCBOCHHH
AUCHUILINHBI (MOYJIs1), BBINOJIHsAEMbIe 00y4al0IIUMHUCS CAMOCTOATEIHHO

Seminar 1. Individual work
1. Make up the table «The main stages of the development of the English language»:

Ne Century Features
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II. Make up the table: «Varieties of the English Language»:

Ne Varieties of English
Spoken variety Examples Written variety Examples
(Peculiarities) (Peculiarities)

I11. Give examples of lexical stylistic devices:
\ Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation

Seminar 2. Individual work

1. Find examples of English literary and colloquial vocabulary:

The literary vocabulary (Examples): 1) common literary; 2) terms and learned words; 3) poetic
words; 4) archaic words; 5) barbarisms & foreign words; 6) literary coinages including nonce
words.

The colloquial vocabulary (Examples): 1) common colloquial words; 2) slang; 3) jargonisms; 4)
professional words; 5) dialectal words; 6) vulgar words; 7) colloquial coinages).

2. Find examples of phraseological units in the text and analyze them according to the tasks of
decoding stylistics:

1) To disclose a phraseological unit;

2) To identify its properties;

3) To state its type according to the semantic classification;

4) To state its type according to the structural classification;

5) To state their connotative meanings;

6) To state its stylistic convergence (various SDs and EMs);

7 To juxtapose the image it creates with the stylistic context, imaginative system of the whole

artistic text;
8) To define the stylistic function

1. Find examples of image compression in proverbs and sayings
2. Find examples of phonetic stylistic means:

| Ne | PHONETIC MEANS | KIND/ TYPE | EXAMPLE | TRANSLATION |
3. Find examples of graphic stylistic means:

| Ne | GRAPHIC MEANS | KIND/ TYPE | EXAMPLE | TRANSLATION |

7. Find examples of graphic figurativeness.
Seminar 3. Individual work

1. Give examples of lexical stylistic devices based on the interaction of different types of
lexical meaning;:
\ Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation \
2. Give examples of lexico-phraseological expressive means and stylistic devices:
Ne Lexico-
phraseological Kind/ type Example Translation
EM and SD

Seminar 4. Individual work
1. Give examples of lexical stylistic devices based on the intensification of a feature
\ Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation \
2. Find examples of syntactical expressive means and stylistic devices based on peculiar syntactical
arrangement
\ Ne \ Syntactical EM \ Kind/ type \ Example \ Translation \

Seminar S. Individual work

1. Find examples of syntactical expressive means and stylistic devices based on the redundancy of
components in speech; on peculiar use of colloquial constructions and on stylistic use of structural
meaning




\ Ne \ Syntactical EM \ Kind/ type \ Example \ Translation \
Seminar 6. Individual work
1. Give examples of lexical stylistic devices based on the intensification of a feature:
\ Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation \
2. Find examples of functional styles:
Ne Functional Substyle Example (peculiar Translation
style features)
3. Find examples of types of foregrounding in the text.
4. Make up the thematic net of the story (James Thurber “The Unicorn in the Garden”).

6. OBPA3OBATEJIBHBIE I THO®POPMAIIMOHHBIE TEXHOJOI'MHU

6.1. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTUHN

['maBHOU nenpi0 AUCHMILTUHBI «CTHIMCTHKAY sBIsETCS (OPMUPOBAHHE Yy CTYICHTOB
(dyHIaMEHTAIBHBIX OCHOB JTAHHOW AUCHUIUIHHEL. L{enh Takxke 3akirodaercss B GOPMUPOBAHUH Y
CTYJEHTOB MTPAKTUYECKUX HABBIKOB B 00JIACTU CTHIIUCTHKH.

Orcroza, mpoliecc U3y4YeHUs JAHHOM JNUCLUMIUIMHBI PEaqu3yeTcs 4epe3 CIEIyIOUIUe BUIbI
yueOHol paboTel: neknuu (18 yacoB); cemuHapckue 3aHsaTus (18 4acoB), caMOCTOSATEIHHYIO
paboty (72 daca).

B paMkax JEKIIMOHHBIX 3aHSATHI HCIHOJB3YIOTCS TAaKUE HMHTEPAKTUBHBIC (OPMBI, Kak
KOMITBIOTEPHBIE CUMYJISIIIUU, PE3CHTAIIUHN B Pa300p KOHKPETHBIX CUTYAIINH .

Ha3Banne o0pa3oBartenbHoii |Tembl, pazaesnl KpaTkoe onucanue npuMeHsieMOi
TEXHOJIOTUH AUCHHUIINHBI TEXHOJIOTHH

JIMIaKTUYECKUH KOMIUIEKC, MpPEIHA3HAYCHHBIN

JUIST CAaMOCTOSITENIbHOM paboThl 00ydaromerocs

Pabouasn TeTpann Tema 1-9 |, MIO3BOJISIIOIIMM OLIEHUBATh YPOBEHb YCBOEHUS
UM y4eOHOTr0 MaTepHara.
lcnonb30BaHue pecypcoB cetu MHTEepHET 11
HNHTepHeT-TeXHO0JI0T U Tema 1-9 peceyp P

BBIIIOJIHEHUS 3aJaHUN

Tabmmna 5 — OOpa3oBaTe/bHbIe TEXHOJOTHH, MCIOJb3yeMble NPH Ppeaju3alud y4eOHBbIX
3aHATHH

Paspnen, Tema ®opma yueOHOTro 3aHATHUS
TUCLMILIUHBI (MO JIs1) Jlexuus [IpakTueckoe JlaGopatopHas
3aHATHE, CEMUHAP pabota
Ob630pnas nexyus DponmanvHbll He
. o onpoc, npeoycmMompeHo
Stylistics as a branch of linguistic P pecy P
. o : 8bINOIHEHUE
science. Stylistics of the Lexical
: . NPAKMu4ecKux
meaning. Stylistics of o
) 3a0anuil,
connotation.
memamuyeckue
ouckyccuu
Ob630pnas nexyus Dponmanvhwl He
onpoc, npeoycmMompeHo
Decoding Stylistics and its 8bINOIHEHUE
fundamental notions. Types of NPAKMUYECKUX
foregrounding. 3a0anutl,
memamuyeckue
ouckyccuu
Stylistic lexicology. Stylistic O630pHas 1ekyust Dpornmanvhbiil He




classification of the English
vocabulary.

onpoc,
8bINOIHEHUE
NPaKmu4ecKux
3a0aHu,
memamuyeckue
ouckyccuu

npeoycCmMompeHo

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic semasiology.

Ob630pnas nexyus

Dponmanvhul
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic Syntax.

Ob630pnas nexyus

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anul,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo

Expressive means and stylistic

devices: Stylistic Morphology.

Ob630pnas nexyus

DpormanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPaKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic Phonetics.
Stylistic graphic means.

Ob630pnas nexyus

Dponmanvhwl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anul,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo

Stylistic peculiarities of
phraseology.

Ob630pnas nexyus

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPaKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo

Stylistics of Functional styles:
problems, definitions,
classification.

Ob630pnas nexyus

Dponmanvhwl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo

6.2. UndopmanmoHHble TEXHOJOTHHI
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Nzydenne kypca «CTHIMCTHKA» TPEANONaraeT UCIOJb30BaHUE CIICIYIOIUX WH(POPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI:

— UCNONb308AHUE B0ZMONCHOCMEU UHMEPHEMA 8 Y4eOHOM npoyecce (UCNONb308anUe catma
npenooagamelis (pacculika 3a0anull, npedocmasieHue 8bINOIHEHHbIX pabom, omeemsvl Ha 8ONPOCH,
O3HAKOMIIEHUE 00YYAIOWUXCSL C OYeHKaMU U m. 0.));

— UCNONb306aHUe  DNIEKMPOHHBIX — VUEOHUKO8 U  PA3IUYHBIX — Ccaumos  (Hanpumep,
INEKMPOHHBIX OUOIUOMEK, HCYPHANLO8 U M. 0.) KAK UCIOYHUKOS UHPOPMAYUU,

— UCNONb3068AHUE BOZMONCHOCMEN DNIEKMPOHHOU NOYMbL NPEnooasames;

— UCNONIL308AHUE CPEOCME NPedCmasieHus: y4eOHoU uHpopmayuu (31eKmpoHHbIX Y4eOHbIX
nocobuti U  NPAKMUKYMO8, NPUMEHEHUe HOBbIX MEXHONO2U OA  NPOBEOEHUs  OUHBIX
(MPAoUYUOHHBIX) TeKYULl U CEMUHAPOB C UCNONIb30BAHUEM NPE3eHMAYUll U m. 0.);

— UCNONb306aHUE UHMESPUPOBAHHBIX 00PA308AMENLHBIX CPEO, 20e 2IA6HOU COCMAasAoulel
ABNAIOMCA He MONbKO NpUMeEHAeMble MEXHON02UU, HO U COOePIHCAMENbHAsL Yacmb, m. e.
ungpopmayuonusie pecypcol (00cmyn K MUpo8biM UHPOPMAYUOHHBIM Pecypcam, Ha b6ase KOmopbvlx
cmpoumcsi yueOuwill npoyecc);

— UCNONbL308aHUEe BUPMYANbHOU obyuatouell cpeovl (LMS Moodle «L{ugpposoe obyuenuey)
UMY UHBIX UHDOPMAYUOHHBIX CUCTNEM, CEPBUCO8 U MeCCEHONCePO8]

6.3. IIporpamMHoe o0ecrneyeHHe, COBpPeMeHHbIe MNpodecCHOHAIbHBIE 0a3bl JaHHBIX
U MHGOPMANMOHHbIE CTIPABOYHbIE CHCTEMBbI

ITepedyenn 001me0CTYNHBIX 0P MIHMAIBHBIX HHTEPHET-PECYPCOB
Ha 2025-2026 yueOHbIii roj

Haumenosanue unmepnem-pecypca Ceedenus o pecypce
Enunoe okHO 1ocTyna kK 00pa3oBaTeIbHBIM pecypcam @enepanbHbll  IOPTAN
http://window.edu.ru (mpenocraBisieTcs
MMHHCTEPCTBO HAyKH U BhICIIErO oOpa3oBaHus Poccuiickoii | CBOOOMHBIH 10CTY)

®denepauun
https://minobrnauki.gov.ru

MunucrepctBo npocseuenus Poccuiickoit denepanuu
https://edu.gov.ru

®denepanbHOE areHTCTBO M0 AesiaM MoJ01Exu (Pocmonoaéxn)
https://fadm.gov.ru

@enepanbHas ciayx0a 1Mo Haa3opy B cdepe oOpa3oBaHMS M HAyKU
(Pocobpuamzop)
http://obrnadzor.gov.ru

WudpopmannoHHO-aHATUTHYECKU I nopTan roCyJapCTBEHHOMN
nporpammsel Poccuiickon @enepannu «JloctynHas cpeaa»
http://zhit-vmeste.ru

Poccuiickoe aBUKeHNE MKOJIbHUKOB
https://paw.pd

6.3.1. [IporpammHoe obOecnieuenne

HaunMeHoBaHHMe NPOrpaMMHOIO

Ha3nauenune
odecmeyeHus

Adobe Reader [Tporpamma ajisi IPOCMOTpPA JIEKTPOHHBIX IOKYMEHTOB

[Tnardopma TUCTAaHITMOHHOTO O0YUYCHHS

LMS Moodle Bupryanbhas oby4aromas cpesa



http://window.edu.ru/
https://minobrnauki.gov.ru/
https://edu.gov.ru/
https://fadm.gov.ru/
http://obrnadzor.gov.ru/
http://zhit-vmeste.ru/
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HanMeHoBaHHMe NPOrpaMMHOIO

Ha3znauenmue
olecnieuyeHust
Mozilla FireFox Bbpayszep
Microsoft Office 2013, [TakeT opuCHBIX TpOrpamMm

Microsoft Office Project 2013,
Microsoft Office Visio 2013

7-zip

ApxuBarop

Microsoft Windows 7 Professional

OnepanmoHHasi cucteMa

Kaspersky Endpoint Security

CpencTBo aHTUBUPYCHOM 3aLIUTHI

Google Chrome Bbpay3zep

Notepad++ TekCcTOBBIN pelakToOp

OpenOffice [TakeT 0(UCHBIX TPOTpaMM

Opera Bbpay3sep

Paint NET PacTpoBblii rpaduyeckuii pegakTop

Scilab ITakeT NpUKJIaJHBIX MATEMATUYECKUX NTPOTrPAMM

Microsoft Security Assessment Tool.
Pexum nocryna:
http://www.microsoft.com/ru-
ru/download/details.aspx?id=12273
(Free)

Windows Security Risk Management
Guide Tools and Templates. Pexum

nocrymna: http://www.microsoft.com/en-

us/download/details.aspx?id=6232
(Free)

[Tporpamms! U1t ”HGOPMAITMOHHOM 0€301MacCHOCTH

MathCad 14

Cucrtema KOMIBIOTEPHOI anreOpsl U3 Kacca CHCTEM
aBTOMATHU3MPOBAHHOIO TPOEKTUPOBAHMS,
OpPUEHTHPOBAHHAs HA OATOTOBKY MHTEPAKTUBHBIX
JOKYMEHTOB C BBIYMCIIEHUSIMU U BU3yaJIbHBIM
COINIPOBOXKACHUEM

1C: Ilpennpustue 8

Cucrema aBTOMaTU3aluU ACSITEIBHOCTH Ha
HMPEANPUITUI

KOMPAS-3D V21

Co3nanne TpEXMEPHBIX aCCOLIMATUBHBIX MOJEIIEH
OTJIENBHBIX YJIEMEHTOB ¥ COOPHBIX KOHCTPYKIIMH U3 HUX

Blender CpenctBo co3nanus TpEXMEPHON KOMITBIOTEPHOM
rpaduku

PyCharm EDU Cpena pa3zpaboTku

R IIporpaMMHas cpejia BEIYMCICHUN

VirtualBox IIporpaMMHBII IPOYKT BUPTyaIU3aLMH
OIIEPALIMOHHBIX CHCTEM

VLC Player MeauanpourpsIBaTeb

Microsoft Visual Studio Cpena pa3zpaboTku

Cisco Packet Tracer

HNHCTpyMEHT MOIEIUPOBAHMS KOMIIBIOTEPHBIX CETEU

CodeBlocks Kpoccmiatdopmennas cpeia pa3paboTKu
Eclipse Cpena pa3zpaboTku

Lazarus Cpena pa3zpaboTku

Pascal ABC.NET Cpena pa3zpaboTku

VMware (Player) IIporpaMMHBII IPOLYKT BUPTyAJIU3aLUU

OINCPaAIMOHHBIX CUCTCM

Far Manager

DalIOBbI MEHEKED

Sofa Stats

[TporpamMMHOe oOecrieueHue sl CTATUCTUKH, aHAIHA3a
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HanMeHoBaHHMe NPOrpaMMHOIO
Hasnayenmue
o0ecneyeHust

U OTYETHOCTHU

Maple 18 CucrtemMa KOMIBIOTEPHOH anreOpsl

WinDjView [Tporpamma asist mpocMoTpa (aiinos B popmare DIV u
DjVu

MATLAB R2014a [TakeT npUKIaaHBIX IPOrpPaMM JUIS PELICHUs 3a1a4
TEXHUYECKHUX BBIYHUCICHUI

Oracle SQL Developer Cpena pa3zpaboTku

VISSIM 6 IIporpaMMa IMHUTALIMOHHOT'O MOZECIIMPOBAHUS
JTOPOXKHOTO JIBUKECHUS

VISUM 14 Cucrema MoJenMpoBaHysi TPAHCIIOPTHBIX IOTOKOB

IBM SPSS Statistics 21 [Tporpamma ajisi CTATUCTHYECKONH 00paOOTKHU TaHHBIX

ObjectLand ['eonHopmMalmonHas cucTemMa

KPEJIO TOIIOI'PA® I"'eonndopmalmonHas cuctema

[Tonurox IIpo [Tporpamma ajisi KaIaCTPOBBIX paboT

6.3.2. CoBpemeHHbIe nMpodeccCHOHAIBbHBIC 0a3bl JAHHBIX W HMH(OPMAIMOHHBIC CINPABOYHbIEC
CHCTEMBI
IlepeyeHb coBpeMeHHBIX NPO(ecCHOHAIBHBIX 023 TaHHBIX, HHPOPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX
cucTeM
Ha 2025-2026 yueOHbIii roj

Haumenosanue COBPEMEHHBIX I’lpOd)€CCUOHCZJZbeZX bas aaHHbl)C,
MHQbOpMClI/;MOHHle Cnpaeo4HbIX cucmem

YHUBepcasibHasA cnpaBoYHO-MHOOPMALMOHHAA NOJAHOTEeKcToBaa 6asa AaHHbIX NepuoamyecKux
n3gaxHmmn 000 «MBUC»
http://dlib.eastview.com

Uwma nonvzosamensa: AstrGU
llaponw: AstrGU

DJNEeKTPOHHBIE BEPCUH TMEPUOANYECKUX H3JAaHHMM, pa3MeIIEHHBIE Ha caiiTe MH()OpPMAIMOHHBIX

pecypcoB
www.polpred.com

Onexktponuslii katamor Hayunoit 6ubmmorekun AI'Y na 6aze MARK SQL HIIO «Mudopwm-
cHCTEM»
https://library.asu.edu.ru/catalog/

OnexTpoHHbIN Katanor «Hayunsle xxypHansl AI'Y»
https://journal.asu.edu.ru/

KopriopaTuBHbIiI  MpoeKT AccOIMalMi  PETMOHANIBHBIX  OWOJMOTEYHBIX KOHCOPLUYMOB
(APBUKOH) «MexpernonanbHas aHanutudeckass pocnuch crareit» (MAPC) — cBogHas 6aza
JaHHBIX, COJEprKallas MOJHYI0 aHAIUTHYECKYt0 pocriuch 1800 Ha3BaHUI JKypHAJIOB 110 Pa3HBIM
OTpacyiiM 3HaHUM. YUYacTHUKM IPOEKTa MNPEAOCTaBISAIOT APYr JAPYry 3JEKTPOHHBIE KOMHMH
OTCKaHUPOBAHHBIX CTaTeil M3 KHUT, COOPHUKOB, >XypHAJOB, colepxamuxcsi B (OHIAX HX
OnOIMOTEK.

http://mars.arbicon.ru

CrnpaBounas npasoBas cuctema Koncynsrantllntoc.

ConepXuTcst OTpOMHBIM  MacCMB  CIPAaBOYHOM  MpaBOBOM  WHGpOpPMAIMM, POCCHICKOE
U PETHMOHAJIbHOE  3aKOHOAATENbCTBO, CyNEOHYI0 TPAaKTUKy, (UHAHCOBBIE U KaJpOBBIE
KOHCYJIbTAIIH, KOHCYJIBTAIIUH [T OIOPKETHBIX OpraHu3aluii, KOMMEHTApHH 3aKOHOJATEIbCTBA,
(GopMBI TOKYMEHTOB, MPOEKTHl HOPMATHUBHBIX MPAaBOBBIX AKTOB, MEXIyHapOIHBIC IPABOBBIE
aKThl, IPABOBBIE aKThl, TECXHUYECKUE HOPMBI U IIPABUJIA.



http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://dlib.eastview.com/
http://www.polpred.com/
https://library.asu.edu.ru/catalog/
https://journal.asu.edu.ru/
http://mars.arbicon.ru/
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Haumenosanue COBPEMEHHBIX npOd)@CCuOHCZJZbeZX bas aaHHbl)C,
MquOpMClI/;MOHHle CNpaso4HbIX cucmem

http://www.consultant.ru

7. ®OHJI OUEHOYHBIX CPEJICTB JI/151 MPOBEJAEHMS TEKYIIETO KOHTPO.IS
1 MPOMEXYTOYHOM ATTECTALMM IO JUCHMUIITIMHE (MOAY.JTIO)

7.1. IlaciopT (poH/Ia OLIEHOYHBIX CPEACTB

IIpn nmpoBeneHHMH TEKYIIEro KOHTPOJIS M INPOMEKYTOYHOM AaTTeCTallud IO JUCLUIUINHE
(Momymo) «CTHUIUCTHKa» TMpoBepseTcss CHOPMHUPOBAHHOCTD Yy OOYYaIOMIMXCS KOMIIETEHIIUH,
yKa3aHHBIX B pa3jene 3 HacTOsIIeH MporpaMMbl. DTamHOCTh (POPMUPOBAHHS JAHHBIX KOMIIETCHIIUN
B TIIpOLIECCE OCBOCHHMA OOpa3oBaTENbHOM MPOrpaMMBbl  ONpEAETseTCs IOCIIeA0BaTEIbHBIM
OCBOEHMEM JUCLMIUIMH (MOAyJel) M TMPOXOKIECHUEM IMPAKTHK, & B IPOLECCE OCBOEHUS
JUCLMILIMHBI (MOZYJISI) — MOCIEI0BATENIbHBIM IOCTH)KEHUEM PE3yJIbTATOB OCBOCHUS COZIEPKATEIbHO
CBSI3aHHBIX MEXIY COOO0I pa3esnoB, TeM.

Tabamna 6 — CooTBeTcTBHE pa3aesioB, TeM NTUCHUILVIMHBI (MOAYJIs), Pe3y1bTATOB 00y4YeHHs
Mo JUCHUIIHHE (MOAYJII0) H OLIEHOYHBIX CPeJCTB

Kon kouTponupyemoit HaumenoBanue

No Kontponupyemsbie pazziesnsl, TEMbI

KOMIIETEHIINHI OLICHOYHOTO
/1 JTUCHUTITUHBI (MOYJIs1) o
(KOMITETEHIINI) CpeACTBA

1 OIIK 1 WNunuBunyansHoE
Stylistics as a branch of linguistic cobecenoBaHue
science. Stylistics of the Lexical Pabouas TeTpajib
meaning. Stylistics of connotation. (MMChMEHHBIE OTBETHI

Ha 3a/1aHusl (Janee)

2 OIIK 1 NunuBunyansHoe
Decoding  Stylistics and its cobecenoBaHue
fundamental notions. Types of PaGouas TETpaib
foregrounding. (MMChMEHHBIE OTBETHI

Ha 3a/1aHus (anee)

3 OIIK 1 NunuBuayansHoe
Stylistic lexicology. Stylistic cobecenoBaHue
classification of the English Pabouas TeTpaib
vocabulary. (MMChMEHHBIE OTBETHI

Ha 3a/1aHus (anee)
4 OIIK 1 NunuBunyansHoe
. . e cobecenoBaHue
Expressive means and stylistic A
. . . . Pabouas TeTpajib
devices: Stylistic semasiology.
(MMChMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHusl (anee)
5 OIIK 1 NunuBunyansHoe
. . e cobecenoBaHue
Expressive means and stylistic A
. . . Pabouas TETpab
devices: Stylistic Syntax.
(MMChMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHus (anee)

6 OIIK 1 NunuBuayansHoe
Expressive means and stylistic cobeceoBaHue
devices: Stylistic Morphology. PaGouas TeTpajib

(MMChMEHHBIE OTBETHI



http://www.consultant.ru/
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Ha 3a/1aHus (nanee)

7 OIIK 1 NunuBunyansHoe
Expressive means and stylistic cobecenoBaHue
devices: Stylistic Phonetics. Pabouas TeTpajib
Stylistic graphic means. (MMChMEHHBIE OTBETHI

Ha 3a/1aHusl (anee)

8 OIlIK 1 WnnuBuayansHOe

Stylistic peculiarities of cobecepoparme
Pabouas TeTpajib
phraseology.

(MMCHMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHus (nanee)

9 OIlIK 1 WunuBuayansHOe
Stylistics of Functional styles: cobecenoBaHue
problems, definitions, Pabouas TeTpajib
classification. (MMChMEHHBIE OTBETHI

Ha 3a/1aHus (anee)

7.2. OnmncaHnue mnoka3atesjelli M KpPHUTEpHEB OLCHUBAHMSA KOMIIETCHIUH, ONMCaHUe
IIKAJ OLlCHUBAHUSA
PexomeHayemMble THIIBI KOHTPOJIS /IS OLCHUBAHMSA Pe3YabTATOB 00YYeHUs.

Jlns  olleHUBaHHMS pe3yNbTaToB OOy4YeHHs B BHJIC 3HAHMI, YMEHWH M HaBbIKOB
HCIIONIB3YIOTCA CIEAYIOIINE TUIIBI KOHTPOJIA:

- KOHTpOJIbHAast paboTa (TecTOBbIE 3aaHHs);

- YCTHBIH OIIpOC,

- IPOBEPKA BBINTOJIHEHHBIX IIPAKTUYECKUX 3aJaHUN B IPYIIIIE.

KoHTponbHblE 3a1aHNs OXBaThIBAIOT COAEPIKAHME BCETrO MPOMIEHHOr0 Marepuasna. Y CTHBIN
ONPOC Y IPOBEPKA BBHINOJHEHHBIX IPAKTUYECKUX 3aJaHUM, IMPOBOAATCS II0 MEpPEe OCBOCHUs
IPOTPaMMHBIX T€M IO Y4eOHO-METOIMYECKMM MOCOOusAM, pa3pabOTaHHBIM BEAYIIUMH JaHHYIO
JUCLUIIINHY MPENoAaBaTeIsIMU.

Tabsamna 7 — Iloka3are/ M OeHNBAHUS Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHsl B BH/ie 3HAHUI

[lIxana
Kpurepuu onieHuBaHUs
OIICHUBAHHUS
- IEMOHCTPUPYIOTCS TIIyOOKHE 3HAHUS TEOPETUISCKOTO MaTepralia U yMEHHE
UX MPUMCHSITD;
5 - KOPPEKTHO TPOBOAMTCS AaHANU3 3aJaHui 1O MOCTABJICHHBIM BONPOCaM,
COTIIHON KOPPEKTHO (POPMYITUPYETCS 1eb U CIIOCOObI ¢ nOCTHmeHHﬂV,
- IOCJIEJIOBATEILHOE, IPABIIILHOE BBHITTOJIHEHUE BCEX 3a[aHUM;
JEMOHCTPHpPYETCS  yMEHHEe OOOCHOBAaHHO W  BApUATUBHO  MPUMEHSTH
MOJTyYCHHBIC 3HAHMSI, IEJIaTh HEOOXOMMBIC BBIBOJIBI.
-IEMOHCTPUPYIOTCS TITyOOKHE 3HAHMS TEOPETHUECKOTO MaTepralia i yMEHHE
UX PUMCHSITD;
- KOPPEKTHO TPOBOJIUTCS aHAIW3 3aJlaHui 10 TMOCTABICHHBIM
4 BOIPOCaM, BEpHO POPMYIUPYETCS MENb U CIIOCOOBI €€ JOCTHUKCHHUS,
«XOPOTIIOo - BO3MOXHO  JIOMylCHHE OmMMOOK TpU  TMOCIEIOBATEILHOM,
BBITIOTHEHUHM  33/IaHUN, KOTOpbIE  KOPPEKTUPYIOTCS  CaMUM
CTYJICHTOM;
- JIEeMOHCTPHUPYETCS YMEHHE BechMa OOOCHOBAHHO W BapUATHUBHO MPUMCHSTH
MIPHEMBI U CTIOCOOBI MEPEBO/IA, IeTaTh HEOOXOIUMbIC BHIBOJIBI.
3 - HETIOJTHOE TeopeTHIecKoe 000CHOBaHUE, TPpeOyrollee HaBOSIINX BOIPOCOB
«YJIOBIIETBOPH | TIPEIO/IaBaTEIIs;
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[lIxana
Kputepun onieHuBaHUs
OLICHUBAHMS
TEIBHO» - BBIIIOJIHEHUE 3aJJaHUM ITPH MOJCKA3Ke MPENoIaBaTes;
- 3aTPYJAHEHUs B BHIOOpE OTBETA HA MOCTABJICHHBIC BONIPOCHIL.
) - OTCYTCTBHE TEOPETUUYECKOT0 0OOCHOBAHMSI BBITIOJHEHUS 3a/1aHUM.
- HEyMEHUE BBINIOJIHATD 3aJaHUS;
«HEYAOBJIETBO .
- HET HAaBBIKOB M YMEHHMH OOOCHOBAaTH BBIOOpP OTBETa Ha IOCTABJICHHBIC
PHUTEIBHO»
BOIIPOCBHI.
Tab6smna 8 — Ilokasare/n oneHNBAHUS Pe3yJIbTATOB 00yUeHHsl B BH/le YMEHHUIi M BJIaJeHHIl
[lIxana
Kpurepuu onieHuBaHUs
OLICHUBAHMS
JEMOHCTPUPYET CIOCOOHOCTh NPUMEHATH 3HAHME TEOPETHMUECKOIO Marepuasa
5 [P  BBIINOJHEHUM 3a/laHui, IIOCJIEI0BAaTEIbHO M IPABWIBHO BBIIOJIHSAET
«OTIIMYHO» | 3aJlaHMsI, yMEeT OOOCHOBAHHO W3JIaraTh CBOM MBICIM M JellaTh HEOOXOIAMMBbIe
BBIBOJIbI
JEMOHCTPUPYET CIOCOOHOCTh NPUMEHATH 3HAHME TEOPETHMUECKOrO Marepuala
4 [P  BBINOJHEHUM 3a/laHui, [IOCJIEI0BAaTEIbHO M IPABWIBHO BBIIOJIHSAET
«XODOLLOy | 3AAAHHA, yMeeT 00OCHOBAHHO M3JIaraTh CBOU MBICIH U JIeNaTh HEOOXOIUMBIE
P BBIBOJIbI, JOMYCKAaeT €AMHUYHbIC OUIMOKM, WCIpABISIEMbIE IOCIE 3aMEYaHUs
npenogaBaTess
3 JNEMOHCTPUPYET OTAEIbHbIE, HECHUCTEMATU3UPOBAHHBIE HAaBBIKH, MHCIIBITHIBAET
«YTOBIETBODH 3aTPyAHEHUS U JOMYCKAaeT OIIMOKH TPHU BBHINOJHEHUH 33/aHUM, BBITOJIHSIET
yTeHLHo»p 3aJJaHMe 10 TOJICKAa3Ke IpenojaBaress, 3aTpynHseTcs B (GopMylupoBke
BBIBOJIOB
2 HE CIIOCOOEH MPABUIIBHO BBITIOJIHUTH 33/1aHUS
«HEYAOBIIETBO
PUTEIBHO»

7.3. KoHTpoOJIbHBbIEe 3aJaHUSl W WHbIE MaTepHaJibl, HeOOXOAUMBbIEe [JI1 OLEHKH
pe3yJbTaToB 00y4eHHs M0 JTUCHHUILINHE (MOAYJIIO)
TunoBblie yueOHO-NIpOodecCHOHATbHBIE 3aJaHUSA VI OLIeHKH Pe3y/JIbTATOB OCBOCHUS
NMPAKTHYECKOI0 ONbITA, 00IIUX H MPO(ecCHOHAIBbHBIX KOMIIETEeHHN I

Lecture 1. Stylistics as a branch of linguistic science.

Stylistics. Its aim and subject-matter. Notion of style. Language-in-action vs. language-as-a-
system. Individual and functional styles. Types of research, branches of Stylistics. Stylistics and
other branches of Linguistics. Stylistic function. Varieties of the language.

Key terms: interlocutor, basic types of speech styles (neutral type, sub-standard type and super-
standard), basic language functions (referential, emotive, expressive (aesthetic), pragmatic),
interlocutor, language-as-system, language-in-action, norm, fluctuations, invariants, variants,
idiolect (individual style), functional style, stylistic levels of the language (lexical, grammatical,
phonological and graphical), Linguo-stylistics, Literary stylistics, Comparative stylistics, Decoding
stylistics, Functional stylistics, Structural Stylistics, Expressive stylistics, Stylistics of Text,
Stylistics of emotive prose, Diachronic Stylistics, dialectology, stylistic semasiology, stylistic
lexicology, stylistic syntax, stylistic morphology, stylistic phonetics.

KoJssiokBHYM / cofeceoBaHie — BONPOCHI 110 TeMaM/pa3/ieJiaM M CIHUTLIHHbI
Seminar 1.
1. The problem of the English literary language. The difference between literary and non-literary
language. Varieties of language (spoken, written). Their peculiarities.
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2. Classification of lexical stylistic devices. The group of lexical stylistic devices based on the
interaction of different types of lexical meaning (Examples):

a) dictionary and contextual (metaphor, metonymy, irony).

A. Metaphor. 1) Types of metaphor (genuine, trite, sustained (prolonged)). Kinds of genuine
metaphor (simile, extended/ complex, compositional, national, traditional). 2) The difference
between metaphor and pataphor. Personification. Allegory.

B. Metonymy. 1) Types of metonymy (speech, language, national). Types of metonymical
relations. 2) Synecdoche as a type of metonymy. The difference between metonymy and
synecdoche.

C. Irony. 1) The notion of irony. Classification according to the degree of bitterness (humour,
black humour, irony, sarcasm, satire). The common features of irony and antithesis. 2) Types of
irony: (Socratic irony, Roman irony, Verbal irony, Situational irony, Irony of fate (cosmic irony),
Historical irony (cosmic irony through time), Tragic irony (dramatic irony), Comic irony,
Metafiction).

D. Synaesthesia. Various forms of Synaesthesia.

PaGouas Terpaab (o6pa3sen 3axanus)
Individual work
1. Make up the table «The main stages of the development of the English language»:
Ne Century Features

II. Make up the table: «Varieties of the English Language»:

Ne Varieties of English
Spoken variety Examples Written variety Examples
(Peculiarities) (Peculiarities)

I11. Give examples of lexical stylistic devices:
\ Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation

Bonpocsl K 3a4eTy

Stylistics as a branch of linguistics.

Stylistics of the lexical meaning.

Stylistics of connotation.

Stylistic lexicology. Zones of frequency. Stylistic classification of the English

vocabulary.

5 Stylistic peculiarities of phraseology. Stylistic transformations of PUs. Decomposition of
phraseological fusions. The main tasks of stylistic decoding on this level. Functions and
stylistic effects.

6 Stylistic peculiarities of phraseology. The notion of free word combinations, set
combinations (phraseological units). Properties. Origin of set expressions. Semantic
classification. Structural classification.

Stylistic syntax of the English language. General view.
Expressive means and stylistic devices: Stylistic Morphology.
Stylistic Phonetics. Rhyme, rhythm, prosody. Functions and stylistic effects.

0  Stylistic Phonetics. The notion of phoneme. Patterns of sound arrangement. Functions.
Euphony, cacophony, paronomasia, onomatopoeia. Functions and stylistic effects.

11 Stylistic Phonetics. Alliteration, assonance, spoonerism. Functions and stylistic effects.

12 Stylistic Graphic means. Interrelation of graphics and sounding.

Punctuation. Graphic figurativeness. Functions and stylistic effects.

13 Decoding Stylistics and its fundamental notions.

A WN =

— O 0
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15

16

17

18

19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

29

30
31
32
33
34
35
36
37

38
39
40

41
42

43

44

45

46

47

48

49
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Stylistics of Functional styles: The belles-lettres style and its three varieties (features,
functions). Convergence of styles.
Stylistics of Functional styles: The publicistic style and its three varieties (features,
functions). Convergence of styles.
Stylistics of Functional styles: The newspaper style and its varieties (features, functions).
Convergence of styles.
Stylistics of Functional styles: The scientific prose style and its varieties (features,
functions). Convergence of styles.
Stylistics of Functional styles: The style of official documents and its varieties (features,
functions). Convergence of styles.
Types of foregrounding. Convergence.
Types of foregrounding. Coupling.
Types of foregrounding. Defeated expectancy
Types of foregrounding. Semi-marked structures.
Types of foregrounding. Strong position, semantic field.
Text interpretation. The artistic text as its object. The notion of Context.
Text and its main categories.
The notion of Image. The imaginative system.
Speech layers in a literary text (author’s speech).
Speech layers in a literary text (characters’ speech). Basic methods of characterisation.
The image of the character.
Stylistic syntax Syntactical repetition. Syntactical tautology. Functions and stylistic
effects.
Stylistic syntax. Stylistic inversion. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Detached construction. Parenthesis. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Parallel construction. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Chiasmus. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Climax, anticlimax. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Suspense, enumeration. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Paradox, antithesis. Functions and stylistic effects.
Syntactical expressive means based on peculiar linkage (Polysyndeton, Asyndeton, Gap-
Sentence-Link). Functions and stylistic effects.
Lexical, synonymic, partial (root), antonymic repetitions. Functions and stylistic effects.
Transposition of syntactical structures.

Transformation of the types and means of connection within or between sentences
(parcellation). Subordination and coordination. Functions and stylistic effects.
Stylistic semasiology General view.

Stylistic use of structural meaning (Rhetorical speech, anacoluthon, Litotes). Functions
and stylistic effects.

Peculiar Use of Set Expressions (cliché, proverbs, epigrams). Functions and stylistic
effects.

Peculiar Use of Set Expressions (quotations). Functions and stylistic effects.

Syntactical Stylistic Devices Based on Peculiar Use of Colloquial Constructions (Ellipsis,
apokoinu constructions, aposiopesis, question-in-the-Narrative). Functions and stylistic
effects.

Syntactical Stylistic Devices Based on Peculiar Use of Colloquial Constructions
(represented speech). Functions and stylistic effects.

Lexical repetition. Hyponymic, ordinary, successive repetitions. Functions and stylistic
effects.

Various kinds of repetition (synonymic, root (polyptoton), antonymic, morphemic).
Functions and stylistic effects.

Pleonasm and tautology. Functions and stylistic effects.
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The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (metaphor,
pataphor). Functions and stylistic effects.

The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (allegory,
personification, synaesthesia). Functions and stylistic effects.

The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (metonymy and
synecdoche). Functions and stylistic effects.

The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (irony). Functions
and stylistic effects.

The interaction of primary and derivative types of lexical meaning (zeugma and pun).
Functions and stylistic effects.

The interaction of logical and emotive types of lexical meaning (epithet). Functions and
stylistic effects.

The interaction of logical and emotive types of lexical meaning (oxymoron). Functions
and stylistic effects.

The interaction of logical and nominative types of lexical meaning (antonomasia).
Functions and stylistic effects.

Intensification of a feature (simile). Functions and stylistic effects.

Intensification of a feature (hyperbole, meiosis). Functions and stylistic effects.

Peculiar Use of Set Expressions (Allusion). Functions and stylistic effects.

Intensification of a feature (periphrasis). Functions and stylistic effects.

Intensification of a feature (euphemism, dysphemism). Functions and stylistic effects.

Tabamna 9 — IlpuMepsl OLICHOYHBIX CPEACTB ¢ KJIKNYAMH IPABHJIbHBIX 0TBETOB

No
n/n

. Bpewms
Tun [IpaBunbHBII
dopMyIupoOBKa 3a1aHus BBITIIOJIHEHUS
3a/1aHus OTBET
(B MUHYyTax)

OIIK 1

1.

3amanue | What is comparative stylistics? It is connected with the
3aKpBITOrO contrastive study of more
THTIA than one language.

What is functional stylistics? It is a branch of lingua-
stylistics that
investigates functional
styles, that is special
sublanguages or varieties
of the national language
such as scientific,
colloquial, business,
publicist and so on

What is decoding stylistics? IT is intended to decode
various codes, encoded
by the sender

What is stylistics of the text? IT studies the typology
of texts as units of
functional style

What is expressiveness of the It is a kind of
text? intensification of the
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Tun
3aJIaHUSI

®opMynMpoOBKa 3aaHUs

[IpaBunbHBIA
OTBET

Bpewms
BBITIOJIHCHUS
(B MUHyTax)

utterance

3aganue
OTKPBITOTO
THIIA

What are scheme according to G.
Leech?

They comprise figures
which arrange words into
schematized patterns
Syntactic schemes
include parallel
constructions, antithesis,
repetitions,  chiasmus.
Phonetic  (schemes of
sound) schemes
comprise assonance and
alliteration.

What are tropes?

They twist words away
from their usual
meanings or collocations
to produce semantic or
lexical ‘deviations’
including lexical tropes:
metaphor, synecdoche,
litotes, metonymy,
oxymoron,  hyperbole,
litotes, irony which play
with literal meaning.

What are characteristics of
expressive means?

They don’t create
images, but raise the
expressiveness of speech
and enhance its
emotivity by means of
special syntactical
constructions. They have
a kind of radiating effect,
they

colour the whole of the
utterance no  matter
whether they are logical
or emotional. They exist
in the in language-as-a-
system for a purpose of
logical or emotional
intensification of the
utterance. They have a
greater degree of
predictability.

What are characteristics of
stylistic devices?

They are a conscious and
intentional

intensification of some
semantic or structural
property of a language
unit (neutral or
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n/n

Tun
3aJIaHUSI

®opMynMpoOBKa 3aaHUs

[IpaBunbHBIA
OTBET

Bpewms
BBITIOJIHCHUS
(B MUHyTax)

10.

expressional) promoted
to a generalised status
and thus becoming a
generative model. They
create a vivid image
making some use of a
figurative meaning of the
language elements, they
are stylistically marked
units in a literary text
being complete
undivided structures of
interdependent elements.
They are regarded as a
special code which has
to be well known to the
reader in order to be
deciphered easily.

What is a stylistic function?

It is an expressive
potential of interaction of
language means in a text,
providing the
transmission, alongside
with subject-logical
content of the text, some
expressive,  emotional,
evaluative, aesthetic
information.

It creates artistic
expressiveness, pathos,
comic effect, hyperbole,
character drawing
(description), speech
characteristics of a
character. It helps the
reader to accentuate the
most important in the
text as they are the result
of operation, interaction
of different stylistic
devices of the text.

[IIpumepul oyenounvix cpedcmas no Kaxcoomy muny 3a0anuil.

No
n/n

Tun
3a0aHus

Dopmynuposka 3a0aHU.

IpasunvHuoiii
omeem

Bpemsa
8bINOIHEHUS
(6 Munymax)

OIIK 1
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No
n/n

Tun
3a0aHus

Dopmynuposka 3a0aHUs.

IIpasunvHuoiti
omeem

Bpema
8bINOIHEHUS
(6 Munymax)

3aoanue
3AKPLIMO20
muna

What is comparative stylistics?

a)

b)

c)

It is connected with the
contrastive study of more
than one language.

it is a branch of lingua-
stylistics that investigates
functional styles, that is
special sublanguages or
varieties of the national
language such as
scientific, colloquial,
business, publicist and so
on

It intended to decode
various codes, encoded by
the sender

It is connected with the
contrastive study of
more than one language.

1

What is functional stylistics?

a)

b)

It is connected with the
contrastive study of more
than one language.

it is a branch of lingua-
stylistics that investigates
functional styles, that is
special sublanguages or
varieties of the national
language such as
scientific, colloquial,
business, publicist and so
on.

It intended to decode
various codes, encoded by
the sender

It is a branch of lingua-
stylistics that
investigates functional
styles, that is special
sublanguages or varieties
of the national language
such as scientific,
colloquial, business,
publicist and so on

Wijat is decoding stylistics?

a)

b)

It is connected with the
contrastive study of more
than one language.

it is a branch of lingua-
stylistics that investigates
functional styles, that is
special sublanguages or
varieties of the national
language such as
scientific, colloquial,
business, publicist and so
on.

It intended to decode
various codes, encoded by
the sender

It intended to decode
various codes, encoded
by the sender
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constructions. They have a kind of

radiating effect, they
colour the whole of the utterance
no matter whether they are logical

constructions. They have
a kind of radiating effect,
they

colour the whole of the

No Tun IIpasunvHuoiti Bpews
Dopmynuposra 3a0aHus. 8bINOIHEHUS
n/n | 3a0anus omeem
(6 Munymax)
4. What is stylistics of the text? It studies the typology of 3-5
a) It studies the typology of texts as units of
texts as units of functional functional style
style
b) Ttis akind of
intensification of the
utterance
5. What is expressiveness of the It is a kind of 3
text? intensification of the
a) It studies the typology of utterance
texts as units of functional
style
b) Ttis akind of
intensification of the
utterance
6. 3adanue | What are scheme according to G. | They comprise figures 5-8
omkpwimozo | Leech? which arrange words
muna They comprise figures which into schematized patterns
arrange words into schematized Syntactic schemes
patterns Syntactic schemes include parallel
include parallel constructions, constructions, antithesis,
antithesis, repetitions, chiasmus. repetitions, chiasmus.
Phonetic (schemes of sound) Phonetic (schemes of
schemes comprise assonance and | sound) schemes
alliteration. comprise assonance and
alliteration.
7. What are tropes? They twist words away 5-8
They twist words away from their | from their usual
usual meanings or collocations to | meanings or collocations
produce semantic or lexical to produce semantic or
‘deviations’ including lexical lexical ‘deviations’
tropes: metaphor, synecdoche, including lexical tropes:
litotes, metonymy, oxymoron, metaphor, synecdoche,
hyperbole, litotes, irony which litotes, metonymy,
play with literal meaning. oxymoron, hyperbole,
litotes, irony which play
with literal meaning.
8. What are characteristics of They don’t create 5
expressive means? images, but raise the
They don’t create images, but | expressiveness of speech
raise the expressiveness of speech | and enhance its
and enhance its emotivity by | emotivity by means of
means of special syntactical | special syntactical
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. Bpems
No Tun IIpasunvhulii P
Dopmynuposka 3a0anusi 8bINOIHEHUS
n/n | 3a0anus omeem
(6 Munymax)

or emotional. They exist in the in
language-as-a-system for a
purpose of logical or emotional
intensification of the utterance.
They have a greater degree of
predictability.

utterance no matter
whether they are logical
or emotional. They exist
in the in language-as-a-
system for a purpose of
logical or emotional
intensification of the
utterance. They have a
greater degree of
predictability.

[TonHBIN KOMIUIEKT OLIEHOYHBIX MAaTEepPHaJOB MO AMCUUILUINHE (MOIYI0) ((POHI OLEHOUHBIX
CPEACTB) XpaHUTCA B JJIEKTPOHHOM BHJE Ha Kadeape, yTBepkIaromieid padbodyio Mporpammy
JUCHMILIMHBI (MO1yJis1), U B LleHTpe MOHUTOpPHHTa U ayJuTa KauecTBa 00y4EHUsI.

7.4.

MeToanueckue

MaTepuaJbl,

pe3yJbTaToB 00y4eHHs 0 JTUCHHUILINHE (MOAYJIIO)

onpeaecadamue

npouexypbl  OLEHUBAHUSA

Ne Hanmenosanue Kpatkas xapakrepucTtuka IIpencraBiaeHue OLIECHOYHOTO
I/ | OLEHOYHOIO CPEJICTBA OLICHOYHOI'O CPEACTBA cpenctsa B poHJe
1 2 3 4
1 3auyer / 3auert ¢ oueHkoi | OueHoyHOE cpenctso | IIpoBepka MOIydYEHHBIX 3HAHUM 110
UTOTOBOIO KOHTPOJIS, | MaTeprally IUCLHUIUIMHBI (MOays) 1.
HaIIpaBJICHHOE Ha | IPaKTUYECKUU popabOTaHHBIH
onpeeacHus YPOBHS | MaTepuall 10 BoOIpocaMm MOAyJs (c
NpUOOPETEHHBIX CTYJICHTOM | TOCIEIYIOUINM aHaJIN30M u
npodeCcCHOHATIBHBIX [IEpEeBOJIOM) — HHIUBUIYaJbHbIC
HAaBbIKOB U YMEHUH. 3a/laHus
2 OTBeTel Ha BONPOCH IO
CIIUCKY (c IIPUBEICHUEM

WUTIOCTPUPYIOLINX IPUMEPOB)

Ta6auna 10 — TexHoJoru4eckasi KapTa peMTHHIOBBIX 0a/1J10B 110 AUCHHUILINHE (MOAYJII0)

KonuuecTBo MakcumaibHOE Cpok
Ne KonTponupyemslie .

MEPOTPHUATHHA KOJIHYECTBO peICTaBIIe
n/n MEpPOIIPUATHS

/ Gasl OayToB HUSI
OcHoBHOoI1 0J10K

1. | Omsem na sanamuu 90*
2. | Buinonnenue npaxmuyecko2o 3a0anusi 90*
3. | ..
Bcero 90* -




23

KonuuecTBo MakcumaiibHOE Cpox
Ne KonTponupyemslie .
MEPOTPHUATHHA KOJTHYECTBO MpeICTaBIIe
n/n MEpPOIPUATHS
/ Ganbl OaytoB HUSI
Biok 6onycoB
4. | Hocewenue 3auamuil 5
5. | Ceoespemennoe  6vlnonrHeHue  cex 5
3a0aHutl
Bcero 10 -
JlomoiHUTEIbHBIH 0J10K**
6. | iu®d.3449ET | 90*
Bcero 90* -
NUTOro 100 -

[IIpumeuanue: * — ona oucyuniunvl (MOOyIs) ¢ UMO2080U Gopmoti KOHmpos «3auémy /
«ughgpepenyuposannviii 3auémy, ** — onsa oucyuniunvl (MOOYIs) ¢ uMo2080uU Gopmol KoHmpoisl
«Ix3ameny|

Tab6uanna 11 — Cucrema mrpagoB (/18 0OAHOT0 3aHATHS)

[Tokazarenn bann
Ono3zoanue na 3ausmue -5
Hapywenue yuebnoii oucyuniunvl -5
Hezomosnocms k 3ausamuio -0
IIponyck 3anamus 6e3 y8axcumenbHOU NPUHUHDYL -5
Tadauna 12 — Hlkana nepeBoga peMTHHIOBBLIX 0A/LUIOB B HTOTOBYK) OIIEHKY 3a CeMeCTp
1o JUCHUIIHHE (MOTYT10)
Cymma 6amioB Orenka no 4-0aJuIbHOM mIKase
90-100 5 (OTAMYHO)
85-89
;3:33 4 (xopomo) 3auyTeHo
65-69 3
60—64 YAOBIIETBOPUTEIHHO)
Huxe 60 2 (HeyOBJIETBOPUTEIHHO) He 3auteHo

8. YYEBHO-METOANYECKOE U THOOPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE

8.1. OcHoBHAaA

81.43.21-
7, A 841

81.43.21-
7, A 841

JTACIUATLITAHBI (MOLY.JIST)

JuTepaTrypa
Apnoasg, U.B.

CrunmucTuka COBPEMEHHOIO aHITIMICKOTO s13bIKa. (CTUIMCTHKA
JEKOJUPOBAHMUS) : 0. M-BOM IIPOCBEIL. B Kau. y4e0. Mocod. s CTy . e,
WH-TOB 110 criell. "MHocTpanHbIe s3bIKH". - 2-€ U3, ; nepepad. - JL. :

IIpoceemenue, 1981. - 295 c. - 0-80.
OUA-39;

Apnoasa, U.B.

CrunmucTuka COBpEMEHHOIO aHITIMICKOTO s13bIKa. (CTUIMCTHKA
JEKOUPOBAHHUS) : TIOCOO. IS CTYIEHTOB IEJl. HH-TOB . - 3-€ u3/. - M. :
[Tpoceemenue, 1990. - 301 c. - (Yueb. mocol. 1 me1arornaeckux
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11

81.43.21-
7, A 841

81.43.21-
7,K 76

81.43.21-
7,1 175

81.43.21-
7,1 175

81.43.21-
7, C 802

81.43.21-
7,K 957

81.43.21-
7, K957

81.43.21-
7,P 173

81.43.21-
7,120

24

uHctutyToB). - [ISBN 5-09-001781-6: 1-80, 1500-00, 64-80, 58-20 : 1-80,
1500-00, 64-80, 58-20.
OUSI-4; ner-1;

Apnoasa, U.B.

Crunuctuka. CoBpeMeHHBIN aHIJIMHCKUH A3bIK : yueO. 11t By30B; Jlom. M-
BOM 0oOpa3oBaHusi PO B kauecTBe yued. HOCOOUS 105 CTYIEHTOB BY30B,
obyyaromuxcs no cnemn. 033200 - "Anra. s13." / Hayy. pen. [LE. Byxapkun. -
11-e u3a. - M. : @nunta: Hayka, 2012. - 384 c. - ISBN 978-5-89349-363-4
(®dnunra); 978-5-02-022688-3 (Hayka); : 462-50 : 462-50.
dUSI-30;

Komenas, U.T'.

CTunucTiKa COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO fA3bIKA : y4el. mocodue ams
CTYACHTOB YUpEKACHUH BBICHIL Tpod. oOpa3oBanus. - M. : Akanemus, 2011.
- 352 c. - (Bsicur. npod. obpazoBanue. bakanaspuar). - ISBN 978-5-7695-
6807-7: 607-20, 369-00 : 607-20, 369-00.

DOUI-2;

I'anbnepun, U.P. = Galperin, L.R.

Crunuctrka aHrmiickoro s3bika = Stilistics : qom. M-BoM BBICIHI. U Cpel.
cren. o0pas. B Kad. y4eO. JUIst CTy/l. UH-TOB M (Pak-OB MHOCTP. 3. - 2-€ U3, ;
ucnp. u gon. - M. : Belc. mk., 1977. - 332 ¢c. - 1-17.

OUSsI-27,

I'anbnepun, U.P. = Galperin, L.R.

Crunuctrka aHrmiickoro s3bika = Stilistics : qom. M-BoM BBICII. U Cpel.
cren. o0pa3. B Kad. ydeOHUKA. Ui CTy. UH-TOB U (hak-OB HHOCTP. 3. - 3-€
n3a. - M. : Bercmn. mik., 1981. - 334 ¢. - 1-10.

OUSI-8;

CTUIHCTHKA aHTJIMIICKOTO SI3BIKA : 0TI. M-BOM BBICIII. W CPEJI. CIeIl.
o0pa3. B kad. yue0. mocol. s ctya. By30B / A.H. Mopoxosckuii, O.I1.
Bopo6sesa, H.1., H.W. JIuxomepct, 3.B. Tumomienko. - Kues : Buma
mkona, 1984, - 247 c. - 1-10.

OUSI-9; ner-1;

Kyxapenko, B.A.

Wntepnperanus texcta : gon. MIT CCCP B kau. yue6. noco0. [uist CTy /.
nej. UH-TOB. - 2-¢ u3. ; nepepad. - M. : [Ipocsemenue, 1988. - 191 c. -
ISBN 5-09-000675-X: 0-80, 28-80 : 0-80, 28-80.

OUSI-13;

Kyxapenko, B.A.

[IpakTUKyM MO CTUIIMCTUKE aHTJIMHCKOTO A3bIKa = Seminars in Stylistics :
yuae0. mocobwue. - 6-¢ u3n. - M. : ®nunra: Hayka, 2012. - 181, [3] c. - ISBN
978-5-9765-0325-0 (dnunra); 978-5-02-034658-1 (Hayka);: 323-80 : 323-
80.
dUA-29;

Pasunkuna, H.M.

[IpakTUKyM MO CTUIMCTUKE aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB : yueo.
noco0. - M. : Beicur. mik., 2006. - 336 c. - (s BeICIINX y4eOHBIX
3aBefeHull ). - ISBN 5-06-005401-2: 204-60 : 204-60.

OUSI-10;

HNBanosa, T.II.
Crunuctrueckas uHTeprperanus Tekcra : [locodbue nmo anri. s3. : s
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CTY[. MH-TOB H (pak. UHOCTP. 513. - M. : Beicin. mikoma, 1991. - 144 c. - ISBN
5-06-000830-4: 0-50, 2000-00 : 0-50, 2000-00.
OUA-12;

12 81.43.21-| HHTepnperanys TEKCTa : HA MaTepUaJie AHTJIHIICKUX NOCTOBHUL U
7, 1734 |moroBopok : non. 'K CCCP no Hapox. o6pa3. B kad. y4e0. mocodus 1ist uH-
TOB U (ak. uHOCTp. 3. - H.A. AdanacweBa u ap. - M. : Beicur. mik., 1991. -
166 c. - ISBN 5-06-002020-7: 0-35, 28-00, 12-60 : 0-35, 28-00, 12-60.
OUSI-13;

8.3. UnTepHeT-pecypchl, HEOOX0AUMbIE 1JIS OCBOCHUSI JUCHUILJIMHBI (MOYJIs1)
1. Apuonsn WM.B., Crunmctuka. COBpeMEHHBIM aHTIMHCKUN S3BIK [DIEKTpOHHBIN pecype] /
Apnonpg U.B. - M. : ®JIMHTA, 2016. - 384 c. - ISBN 978-5-89349-363-4 - Pexxum poctymna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html (35C «KoHCYIbTaHT CTyAEHTA)
2. CremanoBa C.IO., Ctunuctuka aHTIUHCKOTO si3bika [DnextpoHHbd pecypc] / Coct.: C.IO.
Crenanosa, [I.P. Tepkynosa - M.: IIpomereit, 2010. - 16 c. - ISBN -2010-001 - Pexxum nocrtymna:
http://www.studentlibrary.ru/book/PR-2010-001.html (3bC «KoHcynpTaHT CTyACHTa»)

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI (MOY JIS)

Ha ¢dakynbrere umeroTcss MyabTUMEAMMHBIE KI1acchl, OMOIMOTEKa obecredeHa JOCTaTOUHbIM
KOJIM4ecTBOM  y4yeOHOW  jureparypbl. CTyA€HTBI HMMEIOT BO3MOXXHOCTh  IOJIB30BATHCS
KOMIIBIOTEPaMH C IOCTYIIOM B ceTh MHTepHeT.

VYuebuble ayautopuu, Oubmumoreku AI'Y, KOMIBIOTEpPHBIE KIIACChl, MYJIbTHMEIUIHbIC
aynuropuu. Ilpm HeoOxommmocTu pabouas mporpaMma JUCHUIUIMHBL (MOJIYJSI) MOXKET OBITh
aJlanTHpOBaHa JJisl o0ecredeHrs: 00pa30BaTEeIbHOTO MPoliecca MHBATUAOB U JIUI] ¢ OTPAHUYECHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH 3/I0POBbsI, B TOM YHCJE Uil TUCTAHUMOHHOTO oOyueHus. st aToro tpedyercs
3asfBJICHHE CTyJEHTa (€ro 3aKOHHOIO TMPEACTaBUTENS) M 3aKII0YEHHE IICHXOJIOr0-MeIuKO-
nenarornyeckor komuccuu (IIMIIK).

Pabouas mnporpamMma JAMCHUIUTUHBI (MOZYJsI) TPH HEOOXOJUMOCTH MOXKET OBITh
aJlanTHpOBaHa s OOy4eHus (B TOM 4YMCJE C MPUMEHEHHEM TUCTAHIIMOHHBIX 00pa3oBaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUH) JINI] C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU 3[I0POBbs, HHBAIUIOB. JlJ1st 3TOTO TpedyeTcs
3asBJICHHE OOYYAIOUIMXCS, SIBIISIOUIMXCS JIMLIAMH C OIpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH 37I0POBBS,
MHBAIMIAMU, WIM HMX 3aKOHHBIX TPEACTAaBUTENEH W PEKOMEHJAIMH IICHXOJIOr0-MeInuKO-
NeIarornyecko  KoMuccuu. Jljis MHBANUAOB cojaep)kaHue pabouell mporpaMMmbl JAUCHUTUIMHBI
(MOmynsA) MOXET ONpENeNsAThCS TaKKe B COOTBETCTBUM C WHAMBUAYAIBHOM IpOrpaMMoin
pealminTanuy UHBaIUAA (TIPU HAJTHYUH).


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html
http://www.studentlibrary.ru/book/PR-2010-001.html

